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(Akty, ktorých uverejnenie je povinné)

NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 397/2005

z 10. marca 2005,

ktorým sa určujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien určitých druhov ovocia
a zeleniny

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 3223/94 z 21. de-
cembra 1994 o uplatňovaní režimu dovozu ovocia
a zeleniny (1), najmä na jeho článok 4 ods. 1,

keďže:

(1) Nariadenie (ES) č. 3223/94 predpokladá, pri uplatňovaní
výsledkov multilaterálnych obchodných rokovaní Uru-
guajského kola, kritériá, ktorými Komisia určí paušálne
dovozné hodnoty pre tretie krajiny, pre produkty a na
obdobia, ktoré sú spresnené v jeho prílohe.

(2) Pri uplatnení vyššie uvedených kritérií musia byť paušálne
dovozné hodnoty stanovené na úrovniach určených
v prílohe k tomuto nariadeniu,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Paušálne dovozné hodnoty uvedené v článku 4 nariadenia (ES)
č. 3223/94 sú stanovené podľa údajov uvedených v tabuľke
prílohy.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 11. marca 2005.

Toto nariadenie je záväzné vo svojej celistvosti a je priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 10. marca 2005

Za Komisiu
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo
a rozvoj vidieka
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(1) Ú. v. ES L 337, 24.12.1994, s. 66. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 1947/2002 (Ú. v. ES L 299,
1.11.2002, s. 17).



PRÍLOHA

k nariadeniu Komisie z 10. marca 2005, ktorým sa určujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie
vstupných cien určitých druhov ovocia a zeleniny

(EUR/100 kg)

Kód KN Kód tretích krajín (1) Paušálna dovozná hodnota

0702 00 00 052 117,2
204 82,4
212 143,7
624 108,4
999 112,9

0707 00 05 052 177,4
068 159,6
096 128,5
204 98,3
999 141,0

0709 10 00 220 18,4
999 18,4

0709 90 70 052 172,7
204 125,3
999 149,0

0805 10 20 052 54,2
204 45,2
212 56,6
220 48,0
400 53,9
421 39,1
624 60,0
999 51,0

0805 50 10 052 62,6
220 70,4
624 51,0
999 61,3

0808 10 80 388 81,4
400 129,9
404 77,0
508 62,6
512 68,9
528 61,9
720 59,1
999 77,3

0808 20 50 052 186,2
388 71,2
400 93,4
512 52,7
528 52,2
999 91,1

(1) Nomenklatúra krajín podľa nariadenia Komisie (ES) č. 2081/2003 (Ú. v. EÚ L 313, 28.11.2003, s. 11). Kód „999“ označuje „iné miesto
pôvodu“.
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 398/2005

z 10. marca 2005,

ktorým sa určuje cena nevyzrnenej bavlny na svetovom trhu

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na protokol 4 o bavlne, ktorý je prílohou k Aktu
o pristúpení Grécka, naposledy zmenený a doplnený nariadením
Rady (ES) č. 1050/2001 (1),

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1051/2001 z 22. mája
2001 o pomoci pri výrobe bavlny (2), najmä na jeho článok 4,

keďže:

(1) Podľa článku 4 nariadenia (ES) č. 1051/2001 sa cena
nevyzrnenej bavlny na svetovom trhu určuje pravidelne
na základe ceny vyzrnenej bavlny na svetovom trhu,
s ohľadom na historický pomer medzi cenou stanovenou
pre vyzrnenú bavlnu a cenou vypočítanou pre nevyzr-
nenú bavlnu. Tento historický pomer ustanovuje článok
2 ods. 2 nariadenia Komisie (ES) č. 1591/2001 z
2. augusta 2001 (3), o pravidlách uplatňovania režimu
pomoci pre bavlnu. V prípade, že cenu na svetovom
trhu nemožno takto určiť, stanovuje sa táto cena na
základe poslednej určenej ceny.

(2) V zmysle článku 5 nariadenia (ES) č. 1051/2001 sa cena
nevyzrnenej bavlny na svetovom trhu určuje pre produkt,
ktorý má určité vlastnosti, a s ohľadom na najpriazni-
vejšie ponuky a kurzy na svetovom trhu medzi tými,

ktoré sa považujú za reprezentatívne v rámci skutočného
trhového trendu. Na účely tohto určenia sa berie do
úvahy priemer ponúk a kurzov zaznamenaných na jednej
alebo viacerých európskych burzách pre produkt dodaný
do prístavu v rámci spoločenstva a pochádzajúci
z rôznych dodávateľských krajín, považovaných za najre-
prezentatívnejšie pre medzinárodný obchod. Úpravy
týchto kritérií na určenie ceny vyzrnenej bavlny na
svetovom trhu sa však berú do úvahy s ohľadom na
odlišnosti odôvodnené kvalitou dodaného produktu
alebo príslušnými ponukami a kurzmi. Tieto úpravy usta-
novuje článok 3 ods. 2 nariadenia (ES) č. 1591/2001.

(3) Uplatnenie vyššie uvedených kritérií vedie k určeniu ceny
nevyzrnenej bavlny na svetovom trhu na úrovni uvedenej
ďalej,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Cena nevyzrnenej bavlny na svetovom trhu v zmysle článku 4
nariadenia (ES) č. 1051/2001 sa určuje na 19,209 EUR/100 kg.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 11. marca 2005.

Toto nariadenie je záväzné celom rozsahu a je priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 10. marca 2005

Za Komisiu
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo
a rozvoj vidieka
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(1) Ú. v. ES L 148, 1.6.2001, s. 1.
(2) Ú. v. ES L 148, 1.6.2001, s. 3.
(3) Ú. v. ES L 210, 3.8.2001, s. 10. Nariadeníe zmenené, a doplnené

nariadením (ES) č. 1486/2002 (Ú. v. ES L 223, 20.8.2002, s. 3).



NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 399/2005

z 10. marca 2005,

ktorým sa určujú vývozné náhrady za bravčové mäso

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (EHS) č. 2759/75 z 29. októbra
1975 o spoločnej organizácii trhu s bravčovým mäsom (1),
najmä na jeho článok 13 ods. 3 druhý pododsek,

keďže:

(1) Podľa článku 13 nariadenia (EHS) č. 2759/75 sa rozdiel
medzi cenami produktov určených v článku 1 ods. 1
tohto nariadenia na svetovom trhu a v spoločenstve
môže pokryť vývoznou náhradou.

(2) Uplatnenie týchto pravidiel a kritérií v aktuálnej situácii
na trhu s bravčovým mäsom vedie k stanoveniu náhrady,
a to tak, ako je uvedené nižšie.

(3) Pre produkty kódu KN 0210 19 81 sa má stanoviť
náhrada vo výške, ktorá zohľadňuje na jednej strane
kvalitatívne vlastnosti produktov patriacich pod tento
kód a na druhej strane predvídateľný vývoj výrobných
nákladov na svetovom trhu. Je však dôležité, aby sa
spoločenstvo mohlo ďalej zúčastňovať na medziná-
rodnom obchode v prípade určitých typických talian-
skych produktov patriacich pod kód KN 0210 19 81.

(4) Vzhľadom na konkurenčné podmienky v niektorých
tretích krajinách, ktoré sú tradične najvýznamnejšími
dovozcami produktov patriacich pod kódy KN 1601 00
a KN 1602, má sa pre tieto produkty určiť čiastka, ktorá
túto situáciu zohľadňuje. Treba však zabezpečiť, aby
náhrada bola pridelená len na čistú hmotnosť požívatín
s vylúčením čistej hmotnosti kostí, ktoré môžu tieto
prípravky obsahovať.

(5) Podľa článku 13 nariadenia (EHS) č. 2759/75 si môže
situácia na svetovom trhu alebo špecifické požiadavky
niektorých trhov vyžiadať diferenciáciu náhrady za
produkty v zmysle článku 1 ods. 1 nariadenia (EHS)
č. 2759/75 podľa ich krajiny určenia.

(6) Náhrady sa majú určiť s ohľadom na zmeny a doplnky
v nomenklatúre náhrad, ktorú ustanovilo nariadenie
Komisie (EHS) č. 3846/87 (2).

(7) Odporúča sa obmedziť udelenie náhrad za produkty,
ktoré môžu voľne obiehať v rámci spoločenstva.
Produkty s nárokom na udelenie náhrady musia byť
označené zdravotnou známkou podľa ustanovení smer-
nice Rady 64/433/EHS (3), smernice Rady 94/65/ES (4)
a smernice Rady 77/99/EHS (5).

(8) Opatrenia určené v tomto nariadení sú v súlade so stano-
viskom Riadiaceho výboru pre bravčové mäso,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Zoznam produktov, za ktoré sa poskytuje vývozná náhrada
v zmysle článku 13 nariadenia (EHS) č. 2759/75, a výška týchto
náhrad sa určujú v prílohe.

Produkty musia vyhovovať príslušným ustanoveniam
o zdravotných známkach, tak ako ich určuje:

— kapitola XI prílohy I k smernici 64/433/EHS,

— kapitola VI prílohy I k smernici 94/65/ES,

— kapitola VI prílohy B k smernici 77/99/EHS.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 14. marca 2005.
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(1) Ú. v. ES L 282, 1.11.1975, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 1365/2000 (Ú. v. ES L 156,
29.6.2000, s. 5).

(2) Ú. v. ES L 366, 24.12.1987, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 2180/2003 (Ú. v. EÚ L 335,
22.12.2003, s. 1).

(3) Ú. v. ES 121, 29.7.1964, s. 2012/64. Smernica naposledy zmenená
a doplnená smernicou 95/23/ES (Ú. v. ES L 243, 11.10.1995, s. 7).

(4) Ú. v. ES L 368, 31.12.1994, s. 10.
(5) Ú. v. ES L 26, 31.1.1977, s. 85. Smernica naposledy zmenená

a doplnená smernicou 97/76/ES (Ú. v. ES L 10, 16.1.1998, s. 25).



Toto nariadenie je záväzné vo svojej celistvosti a je priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 10. marca 2005

Za Komisiu
Mariann FISCHER BOEL

členka Komisie
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PRÍLOHA

nariadenia Komisie z 10. marca 2005, ktorým sa určujú vývozné náhrady na bravčové mäso

Kód produktov Krajina určenia Merná jednotka Výška náhrad

0210 11 31 9110 P08 EUR/100 kg 59,50

0210 11 31 9910 P08 EUR/100 kg 59,50

0210 19 81 9100 P08 EUR/100 kg 59,50

0210 19 81 9300 P08 EUR/100 kg 59,50

1601 00 91 9120 P08 EUR/100 kg 21,50

1601 00 99 9110 P08 EUR/100 kg 16,50

1602 41 10 9110 P08 EUR/100 kg 32,00

1602 41 10 9130 P08 EUR/100 kg 19,00

1602 42 10 9110 P08 EUR/100 kg 25,00

1602 42 10 9130 P08 EUR/100 kg 19,00

1602 49 19 9130 P08 EUR/100 kg 19,00

Pozn.: Kódy produktov ako aj krajín určenia série „A“ sa definujú v zmenenom a doplnenom nariadení Komisie (EHS) č. 3846/87
(Ú. v. ES L 366 z 27.3.2002, s. 1).
Číselné kódy krajín určenia sa definujú v nariadení (ES) č. 2081/2003 (Ú. v. EÚ L 313 z 28.11.2003, s. 11).
Ďalšie krajiny určenia sú definované nasledovne:
P08 Všetky krajiny s výnimkou Bulharska a Rumunska.
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 400/2005

z 10. marca 2005

o vydávaní dovozných certifikátov pre čerstvé, chladené, alebo hovädzie a teľacie mäso vysokej
kvality

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1254/1999 zo 17. mája
1999 o spoločnej organizácii trhu s hovädzím a teľacím
mäsom (1),

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 936/97 zo dňa
27. mája 1997 ustanovujúce otvorenie a spôsob riadenia
colných dovozných kvót pre čerstvé, chladené alebo mrazené
hovädzie mäso vysokej kvality a pre mrazené byvolie mäso (2),

keďže:

(1) Nariadenie (ES) č. 936/97 ustanovuje v článku 4 a 5
podmienky pre žiadosti a udelenie dovozných certifi-
kátov pre mäsá uvedené v článku 2 bode f).

(2) Nariadenie (ES) č. 936/97 v článku 2 bode f) stanovilo
množstvo čerstvého, chladeného alebo mrazeného hovä-
dzieho mäsa vysokej kvality, ktoré zodpovedá definíciám
ustanoveným v tom istom nariadení, ktoré je možné
dovážať za zvláštnych podmienok v období od 1. júla
2004 do 30. júna 2005 na 11 500 ton.

(3) Je potrebné pripomenúť, že certifikáty uvedené v tomto
nariadení sa môžu používať počas celej doby ich plat-
nosti len pri splnení podmienok existujúcich v oblasti
veterinárnej hygieny,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

1. Každej žiadosti o dovozný certifikát, predloženej v období
od 1. do 5. marca 2005 pre čerstvé, chladené alebo mrazené
hovädzie mäso vysokej kvality, uvedené v článku 2 bode f)
nariadenia (ES) č. 936/97 sa vyhovie v plnom rozsahu.

2. Žiadosti o certifikáty je možné predkladať v zmysle článku
5 nariadenia (ES) č. 936/97 počas prvých piatich dní mesiaca
apríl 2005 pre množstvo 8 553,508 ton.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 11. marca 2005.

Toto nariadenie je záväzné vo svojej celistvosti a priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 10. marca 2005

Za Komisiu
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo
a rozvoj vidieka
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(1) Ú. v. ES L 160, 26.6.1999, s. 21. Nariadenie naposledy zmenené
nariadením (ES) č. 1782/2003 (Ú. v. EÚ L 270, 21.10.2003, s. 1).

(2) Ú. v. ES L 137, 28.5.1997, s. 10. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 1118/2004 (Ú. v. EÚ L 217,
17.6.2004, s. 10).



NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 401/2005

z 10. marca 2005,

ktorým sa ustanovujú vývozné náhrady za mlieko a mliečne výrobky

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1255/1999 zo 17. mája
1999 o spoločnej organizácii trhou v sektore mlieka
a mliečnych výrobkov (1), najmä na jeho článok 31 ods. 3,

keďže:

(1) V zmysle článku 31 nariadenia (ES) č. 1255/1999 môže
byť rozdiel medzi cenami v medzinárodnom obchode
uvedenými v článku 1 uvedeného nariadenia a cenami
výrobkov v spoločenstve pokrytý vývoznou náhradou
v rozsahu stanovenom dohovormi uzavretými v súlade
s článkom 300 zmluvy.

(2) Podľa nariadenia (ES) č. 1255/1999 treba náhrady za
výrobky uvedené v článku 1 tohto nariadenia, vyvezené
v prirodzenom stave, určiť so zreteľom na:

— súčasnú situáciu a perspektívy vývoja cien
a dostupnosti mlieka a mliečnych výrobkov na trhu
v spoločenstve, ako aj cien mlieka a mliečnych
výrobkov v medzinárodnom obchode,

— najvýhodnejšie náklady spojené s uvedením na trh a
s prepravou zo spoločenstva do prístavov alebo iných
vývozných miest spoločenstva, ako aj náklady
spojené s umiestňovaním tovaru na trhu v krajine
určenia,

— ciele spoločnej organizácie trhov v sektore mlieka
a mliečnych výrobkov, ktorých obsahom je zabez-
pečiť na týchto trhoch vyváženú situáciu
a prirodzený vývoj cien a obchodu,

— obmedzenia vyplývajúce z dohôd uzavretých v súlade
s článkom 300 zmluvy,

— potrebu predísť narušeniam trhu spoločenstva,

— hospodárske hľadisko navrhovaných vývozov.

(3) Podľa článku 31 ods. 5 nariadenia (ES) č. 1255/1999 sú
ceny v spoločenstve stanovené v súlade s bežnými
cenami, ktoré sú najpriaznivejšie pre vývoz, ceny
v medzinárodnom obchode sa stanovujú najmä na
základe:

a) bežných cien na trhu tretích krajín;

b) najpriaznivejších cien pre dovoz z tretích krajín
v tretích krajinách určenia;

c) výrobných cien zistených vo vývozných tretích kraji-
nách, berúc do úvahy, v prípade potreby, dotácie
udelené touto krajinou;

d) ponukovej ceny franko na hranici spoločenstva.

(4) Podľa článku 31 ods. 3 nariadenia (ES) č. 1255/1999 si
situácia na svetovom trhu alebo zvláštne požiadavky
niektorých trhov môžu vyžadovať rozlišovanie náhrady
za výrobky uvedené v článku 1 tohto nariadenia podľa
ich miesta určenia.

(5) Článok 31 ods. 3 nariadenia (ES) č. 1255/1999 ustano-
vuje, že zoznam výrobkov, na ktoré sa udeľuje vývozná
náhrada, a výška tejto náhrady sa stanovuje aspoň jeden-
krát každé štyri týždne; avšak výška náhrady môže zostať
na rovnakej hodnote dlhšie ako štyri týždne.

(6) Podľa článku 16 nariadenia Komisie (ES) č. 174/1999
z 26. januára 1999 ustanovujúceho zvláštne podmienky
uplatňovania nariadenia Rady (EHS) č. 804/68
v súvislosti s vývoznými povoleniami a vývoznými
náhradami v sektore mlieka a mliečnych výrobkov (2),
náhrada udelená na sladené mliečne výrobky sa rovná
súčtu dvoch prvkov; jeden prvok je určený na zohľadňo-
vanie množstva mliečnych výrobkov a vypočíta sa vyná-
sobením základnej sadzby obsahom mliečnych výrobkov
v príslušnom výrobku; druhý prvok je určený na zohľad-
ňovanie množstva pridanej sacharózy a vypočíta sa vyná-
sobením obsahu sacharózy v celkovom výrobku
základnou sadzbou náhrady platnej v deň vývozu pre
výrobky uvedené v článku 1 ods. 1 písm. d) nariadenia
Rady (ES) č. 1260/2001 z 19. júna 2001 o spoločnej
organizácii trhov v sektore cukru (3), avšak tento druhý
prvok sa používa len vtedy, ak bola pridaná sacharóza
vyrobená z cukrovej repy alebo trstiny zožatej
v spoločenstve.
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(1) Ú. v. ES L 160, 26.6.1999, s. 48. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením Komisie (ES) č. 186/2004 (Ú. v. EÚ L 29,
3.2.2004, s. 6).

(2) Ú. v. ES L 20, 27.1.1999, s. 8. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením (ES) č. 1846/2004 (Ú. v. EÚ L 322,
22.10.2004, s. 16).

(3) Ú. v. ES L 178, 30.6.2001, s. 1. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením Komisie (ES) č. 39/2004 (Ú. v. EÚ L 6,
10.1.2004, s. 16).



(7) Nariadenie Komisie (EHS) č. 896/84 (1) určilo doplňujúce
ustanovenia na udelenie náhrad počas prechodu
z jedného obdobia na druhé; tieto ustanovenia stanovujú
možnosť rozlišovať náhrady podľa dátumu výroby
výrobkov.

(8) Na výpočet výšky náhrady za tavené syry je potrebné
ustanoviť, že v prípade pridania kazeínu a/alebo kazei-
nátov sa prítomnosť týchto prvkov neberie do úvahy.

(9) Uplatňovanie týchto podmienok na súčasnú situáciu
trhov v sektore mlieka a mliečnych výrobkov, a najmä
na ceny výrobkov v spoločenstve a na svetovom trhu,
vedie k stanoveniu náhrady za výrobky a ich výšky
v prílohe k tomuto nariadeniu.

(10) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so
stanoviskom Riadiaceho výboru pre mlieko a mliečne
výrobky,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Vývozné náhrady uvedené v článku 31 nariadenia (ES)
č. 1255/1999 za výrobky vyvezené v prirodzenom stave sú
stanovené na výšky uvedené v prílohe.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 11. marca 2005.

Toto nariadenie je záväzné vo svojej celistvosti a je priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 10. marca 2005

Za Komisiu
Mariann FISCHER BOEL

členka Komisie
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(1) Ú. v. ES L 91, 1.4.1984, s. 71. Nariadenia naposledy zmenené
a doplnené nariadením (EHS) č. 222/88 (Ú. v. ES L 28, 1.2.1988,
s. 1).



PRÍLOHA

k nariadeniu Komisie z dňa 10. marca 2005, určujúca vývozné náhrady v sektore mlieka a mliečnych výrobkov

Kód výrobku Miesto
určenia

Merná
jednotka

Sadzba
náhrad

0401 10 10 9000 970 EUR/100 kg 1,548
0401 10 90 9000 970 EUR/100 kg 1,548
0401 20 11 9500 970 EUR/100 kg 2,393
0401 20 19 9500 970 EUR/100 kg 2,393
0401 20 91 9000 970 EUR/100 kg 3,028
0401 30 11 9400 970 EUR/100 kg 6,987
0401 30 11 9700 970 EUR/100 kg 10,49
0401 30 31 9100 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 17,84
A01 EUR/100 kg 25,49

0401 30 31 9400 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 27,87
A01 EUR/100 kg 39,82

0401 30 31 9700 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 30,74
A01 EUR/100 kg 43,91

0401 30 39 9100 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 17,84
A01 EUR/100 kg 25,49

0401 30 39 9400 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 27,87
A01 EUR/100 kg 39,82

0401 30 39 9700 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 30,74
A01 EUR/100 kg 43,91

0401 30 91 9100 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 35,03
A01 EUR/100 kg 50,05

0401 30 99 9100 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 35,03
A01 EUR/100 kg 50,05

0401 30 99 9500 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 51,49
A01 EUR/100 kg 73,55

0402 10 11 9000 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 23,20
A01 EUR/100 kg 28,00

0402 10 19 9000 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 23,20
A01 EUR/100 kg 28,00

0402 10 91 9000 L01 EUR/kg —

068 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,2320
A01 EUR/kg 0,2800

0402 10 99 9000 L01 EUR/kg —

068 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,2320
A01 EUR/kg 0,2800

0402 21 11 9200 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 23,20
A01 EUR/100 kg 28,00

Kód výrobku Miesto
určenia

Merná
jednotka

Sadzba
náhrad

0402 21 11 9300 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 45,96
A01 EUR/100 kg 58,97

0402 21 11 9500 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 47,95
A01 EUR/100 kg 61,56

0402 21 11 9900 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 51,10
A01 EUR/100 kg 65,60

0402 21 17 9000 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 23,20
A01 EUR/100 kg 28,00

0402 21 19 9300 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 45,96
A01 EUR/100 kg 58,97

0402 21 19 9500 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 47,95
A01 EUR/100 kg 61,56

0402 21 19 9900 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 51,10
A01 EUR/100 kg 65,60

0402 21 91 9100 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 51,42
A01 EUR/100 kg 66,00

0402 21 91 9200 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 51,72
A01 EUR/100 kg 66,40

0402 21 91 9350 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 52,26
A01 EUR/100 kg 67,08

0402 21 91 9500 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 56,16
A01 EUR/100 kg 72,09

0402 21 99 9100 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 51,42
A01 EUR/100 kg 66,00

0402 21 99 9200 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 51,72
A01 EUR/100 kg 66,40
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Kód výrobku Miesto
určenia

Merná
jednotka

Sadzba
náhrad

0402 21 99 9300 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 52,26
A01 EUR/100 kg 67,08

0402 21 99 9400 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 55,15
A01 EUR/100 kg 70,80

0402 21 99 9500 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 56,16
A01 EUR/100 kg 72,09

0402 21 99 9600 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 60,12
A01 EUR/100 kg 77,17

0402 21 99 9700 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 62,36
A01 EUR/100 kg 80,06

0402 21 99 9900 L01 EUR/100 kg —

068 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 64,96
A01 EUR/100 kg 83,38

0402 29 15 9200 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,2320
A01 EUR/kg 0,2800

0402 29 15 9300 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,4596
A01 EUR/kg 0,5897

0402 29 15 9500 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,4795
A01 EUR/kg 0,6156

0402 29 15 9900 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,5110
A01 EUR/kg 0,6560

0402 29 19 9300 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,4596
A01 EUR/kg 0,5897

0402 29 19 9500 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,4795
A01 EUR/kg 0,6156

0402 29 19 9900 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,5110
A01 EUR/kg 0,6560

0402 29 91 9000 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,5142
A01 EUR/kg 0,6600

0402 29 99 9100 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,5142
A01 EUR/kg 0,6600

0402 29 99 9500 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,5515
A01 EUR/kg 0,7080

0402 91 11 9370 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 4,958
A01 EUR/100 kg 7,083

Kód výrobku Miesto
určenia

Merná
jednotka

Sadzba
náhrad

0402 91 19 9370 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 4,958
A01 EUR/100 kg 7,083

0402 91 31 9300 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 5,859
A01 EUR/100 kg 8,371

0402 91 39 9300 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 5,859
A01 EUR/100 kg 8,371

0402 91 99 9000 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 21,53
A01 EUR/100 kg 30,75

0402 99 11 9350 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,1268
A01 EUR/kg 0,1812

0402 99 19 9350 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,1268
A01 EUR/kg 0,1812

0402 99 31 9150 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,1316
A01 EUR/kg 0,1880

0402 99 31 9300 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,1288
A01 EUR/kg 0,1840

0402 99 39 9150 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,1316
A01 EUR/kg 0,1880

0403 90 11 9000 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 22,88
A01 EUR/100 kg 27,61

0403 90 13 9200 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 22,88
A01 EUR/100 kg 27,61

0403 90 13 9300 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 45,54
A01 EUR/100 kg 58,45

0403 90 13 9500 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 47,53
A01 EUR/100 kg 61,01

0403 90 13 9900 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 50,65
A01 EUR/100 kg 65,01

0403 90 19 9000 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 50,96
A01 EUR/100 kg 65,41

0403 90 33 9400 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,4554
A01 EUR/kg 0,5845

0403 90 33 9900 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,5065
A01 EUR/kg 0,6501

0403 90 51 9100 970 EUR/100 kg 1,548
0403 90 59 9170 970 EUR/100 kg 10,49
0403 90 59 9310 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 17,84
A01 EUR/100 kg 25,49
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Kód výrobku Miesto
určenia

Merná
jednotka

Sadzba
náhrad

0403 90 59 9340 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 26,11
A01 EUR/100 kg 37,29

0403 90 59 9370 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 26,11
A01 EUR/100 kg 37,29

0403 90 59 9510 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 26,11
A01 EUR/100 kg 37,29

0404 90 21 9120 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 19,79
A01 EUR/100 kg 23,88

0404 90 21 9160 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 23,20
A01 EUR/100 kg 28,00

0404 90 23 9120 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 23,20
A01 EUR/100 kg 28,00

0404 90 23 9130 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 45,96
A01 EUR/100 kg 58,97

0404 90 23 9140 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 47,95
A01 EUR/100 kg 61,56

0404 90 23 9150 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 51,10
A01 EUR/100 kg 65,60

0404 90 29 9110 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 51,42
A01 EUR/100 kg 66,00

0404 90 29 9115 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 51,72
A01 EUR/100 kg 66,40

0404 90 29 9125 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 52,26
A01 EUR/100 kg 67,08

0404 90 29 9140 L01 EUR/100 kg —

L02 EUR/100 kg 56,16
A01 EUR/100 kg 72,09

0404 90 81 9100 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,2320
A01 EUR/kg 0,2800

0404 90 83 9110 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,2320
A01 EUR/kg 0,2800

0404 90 83 9130 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,4596
A01 EUR/kg 0,5897

0404 90 83 9150 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,4795
A01 EUR/kg 0,6156

0404 90 83 9170 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,5110
A01 EUR/kg 0,6560

0404 90 83 9936 L01 EUR/kg —

L02 EUR/kg 0,1268
A01 EUR/kg 0,1812

Kód výrobku Miesto
určenia

Merná
jednotka

Sadzba
náhrad

0405 10 11 9500 L01 EUR/100 kg —

075 EUR/100 kg 119,99
L02 EUR/100 kg 94,80
A01 EUR/100 kg 127,81

0405 10 11 9700 L01 EUR/100 kg —

075 EUR/100 kg 122,98
L02 EUR/100 kg 97,16
A01 EUR/100 kg 131,00

0405 10 19 9500 L01 EUR/100 kg —

075 EUR/100 kg 119,99
L02 EUR/100 kg 94,80
A01 EUR/100 kg 127,81

0405 10 19 9700 L01 EUR/100 kg —

075 EUR/100 kg 122,98
L02 EUR/100 kg 97,16
A01 EUR/100 kg 131,00

0405 10 30 9100 L01 EUR/100 kg —

075 EUR/100 kg 119,99
L02 EUR/100 kg 94,80
A01 EUR/100 kg 127,81

0405 10 30 9300 L01 EUR/100 kg —

075 EUR/100 kg 122,98
L02 EUR/100 kg 97,16
A01 EUR/100 kg 131,00

0405 10 30 9700 L01 EUR/100 kg —

075 EUR/100 kg 122,98
L02 EUR/100 kg 97,16
A01 EUR/100 kg 131,00

0405 10 50 9300 L01 EUR/100 kg —

075 EUR/100 kg 122,98
L02 EUR/100 kg 97,16
A01 EUR/100 kg 131,00

0405 10 50 9500 L01 EUR/100 kg —

075 EUR/100 kg 119,99
L02 EUR/100 kg 94,80
A01 EUR/100 kg 127,81

0405 10 50 9700 L01 EUR/100 kg —

075 EUR/100 kg 122,98
L02 EUR/100 kg 97,16
A01 EUR/100 kg 131,00

0405 10 90 9000 L01 EUR/100 kg —

075 EUR/100 kg 127,49
L02 EUR/100 kg 100,71
A01 EUR/100 kg 135,79

0405 20 90 9500 L01 EUR/100 kg —

075 EUR/100 kg 112,50
L02 EUR/100 kg 88,87
A01 EUR/100 kg 119,83

0405 20 90 9700 L01 EUR/100 kg —

075 EUR/100 kg 116,99
L02 EUR/100 kg 92,42
A01 EUR/100 kg 124,61

0405 90 10 9000 L01 EUR/100 kg —

075 EUR/100 kg 153,02
L02 EUR/100 kg 120,89
A01 EUR/100 kg 163,00
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Kód výrobku Miesto
určenia

Merná
jednotka

Sadzba
náhrad

0405 90 90 9000 L01 EUR/100 kg —

075 EUR/100 kg 122,40
L02 EUR/100 kg 96,69
A01 EUR/100 kg 130,36

0406 10 20 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 10 20 9230 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 14,75
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 18,43
0406 10 20 9290 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 13,73
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 17,15
0406 10 20 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 6,02
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 7,52
0406 10 20 9610 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 20,00
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 25,01
0406 10 20 9620 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 20,30
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 25,36
0406 10 20 9630 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 22,65
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 28,31
0406 10 20 9640 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 33,28
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 41,60
0406 10 20 9650 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 27,74
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 34,67
0406 10 20 9830 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 10,30
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 12,86
0406 10 20 9850 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 12,47
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 15,60
0406 20 90 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 20 90 9913 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 25,55
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 31,94
0406 20 90 9915 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 33,72
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 42,16
0406 20 90 9917 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,85
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 44,79

Kód výrobku Miesto
určenia

Merná
jednotka

Sadzba
náhrad

0406 20 90 9919 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 40,05
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 50,07
0406 30 31 9710 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 3,04
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 7,09
0406 30 31 9730 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 4,44
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 10,41
0406 30 31 9910 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 3,04
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 7,09
0406 30 31 9930 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 4,44
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 10,41
0406 30 31 9950 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 6,46
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 15,14
0406 30 39 9500 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 4,44
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 10,41
0406 30 39 9700 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 6,46
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 15,14
0406 30 39 9930 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 6,46
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 15,14
0406 30 39 9950 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 7,31
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 17,13
0406 30 90 9000 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 7,66
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 17,96
0406 40 50 9000 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 39,14
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 48,92
0406 40 90 9000 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 40,19
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 50,24
0406 90 13 9000 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 44,20
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 63,26
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Kód výrobku Miesto
určenia

Merná
jednotka

Sadzba
náhrad

0406 90 15 9100 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 45,68
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 65,37
0406 90 17 9100 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 45,68
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 65,37

0406 90 21 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 44,76
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 63,90
0406 90 23 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 39,30
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 56,49
0406 90 25 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 39,04
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 55,88
0406 90 27 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,35
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 50,62
0406 90 31 9119 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 32,50
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 46,58
0406 90 33 9119 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 32,50
A00 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 46,58
0406 90 33 9919 A00 EUR/100 kg —

0406 90 33 9951 A00 EUR/100 kg —

0406 90 35 9190 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 45,96
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 66,09
0406 90 35 9990 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 45,96
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 66,09
0406 90 37 9000 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 44,20
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 63,26
0406 90 61 9000 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 48,70
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 70,47

0406 90 63 9100 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 48,46
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 69,89

Kód výrobku Miesto
určenia

Merná
jednotka

Sadzba
náhrad

0406 90 63 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 46,58

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 67,50

0406 90 69 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 90 69 9910 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 46,58

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 67,50

0406 90 73 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 40,57

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 58,12

0406 90 75 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 40,84

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 58,74

0406 90 76 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 36,83

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 52,72

0406 90 76 9400 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 41,25

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 59,05

0406 90 76 9500 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 39,24

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 55,69

0406 90 78 9100 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 38,05

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 55,59

0406 90 78 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 40,35

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 57,62

0406 90 78 9500 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 39,97

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 56,73

0406 90 79 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 32,63

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 46,90

0406 90 81 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 41,25

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 59,05

0406 90 85 9930 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 44,54

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 64,09
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Kód výrobku Miesto
určenia

Merná
jednotka

Sadzba
náhrad

0406 90 85 9970 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 40,84

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 58,74

0406 90 86 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 90 86 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 37,48

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 55,58

0406 90 86 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 38,03

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 56,17

0406 90 86 9400 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 40,38

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 59,05

0406 90 86 9900 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 44,54

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 64,09

0406 90 87 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 90 87 9200 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 31,24

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 46,31

0406 90 87 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 34,90

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 51,58

0406 90 87 9400 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 35,82

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 52,36

Kód výrobku Miesto
určenia

Merná
jednotka

Sadzba
náhrad

0406 90 87 9951 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 40,51
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 57,99

0406 90 87 9971 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 40,51
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 57,99
0406 90 87 9972 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 17,26
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 24,81
0406 90 87 9973 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 39,78
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 56,93
0406 90 87 9974 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 43,17
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 61,53

0406 90 87 9975 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 44,03
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 62,22
0406 90 87 9979 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 39,30
400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 56,49

0406 90 88 9100 A00 EUR/100 kg —

0406 90 88 9300 L03 EUR/100 kg —

L04 EUR/100 kg 30,83

400 EUR/100 kg —

A01 EUR/100 kg 45,40

Poznámka: Kódy výrobkov, ako aj kódy miest určenia série „A“ sú definované v zmenenom a doplnenom nariadení Komisie (EHS) č. 3846/87 (Ú. v. ES L 366, 24.12.1987,
s. 1).
Číselné kódy miest určení sú definované v nariadení Komisie (ES) č. 2081/2003 (Ú. v. EÚ L 313, 28.11.2003, s. 11).
Ostatné miesta určenia sú definované takto:
L01: Svätá stolica, Spojené štáty americké a oblasť Cypru, kde vláda Cyperskej republiky nevykonáva efektívnu kontrolu.
L02: Andorra a Gibraltár.
L03: Ceuta, Melilla, Island, Nórsko, Švajčiarsko, Lichtenštajnsko, Andorra, Gibraltár, Svätá stolica (bežne nazývaná: Vatikán), Turecko, Rumunsko, Bulharsko,

Chorvátsko, Kanada, Austrália a Nový Zéland, oblasť Cypru, kde vláda Cyperskej republiky nevykonáva efektívnu kontrolu.
L04: Albánsko, Bosna a Hercegovina, Srbsko a Čierna Hora a bývalá Juhoslovanská republika Macedónsko.
970: Obsahuje vývozy uvedené v nariadení Komisie (ES) č. 800/1999 (Ú. v. ES L 102, 17.4.1999, s. 11) článku 36 ods. 1 písm. a) a c) a článku 44 ods. 1 písm. a)
a b) a vývozy uskutočnené na základe zmlúv s ozbrojenými silami nachádzajúcimi sa na území členského štátu, ktoré nepatria pod jeho vlajku.
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 402/2005

z 10. marca 2005,

ktorým sa ustanovuje maximálna vývozná náhrada na maslo v rámci stáleho verejného výberového
konania ustanoveného v nariadení (ES) č. 581/2004

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1255/1999 zo 17. mája
1999 o spoločnej organizácii trhu s mliekom a mliečnymi
výrobkami (1), najmä na tretí pododsek článku 31 odsek 2,

keďže:

(1) Nariadenie Komisie (ES) č. 581/2004 z 26. marca 2004
o vypísaní stáleho verejného výberového konania na
vývoznú náhradu na určité druhy masla (2) ustanovuje
stále verejné výberové konanie.

(2) Podľa článku 5 nariadenia Komisie (ES) č. 580/2004
z 26. marca 2004 o stanovení postupu verejného výbe-
rového konania týkajúceho sa vývoznej náhrady na určité
druhy mliečnych výrobkov (3) a po preskúmaní ponúk

verejného výberového konania predložených na základe
vyhlásenia verejného výberového konania je náležité usta-
noviť maximálnu vývoznú náhradu na dobu trvania
verejného výberového konania, ktorá sa končí
8. marca 2005.

(3) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so
stanoviskom Riadiaceho výboru pre mlieko a mliečne
výrobky,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Na stále verejné výberové konanie vypísané nariadením (ES)
č. 581/2004 na dobu trvania verejného výberového konania,
ktoré sa končí 8. marca 2005, je maximálna výška náhrady
na výrobky uvedené v článku 1 odsek 1 tohto nariadenia
uvedená v prílohe tohto nariadenie.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 11. marca 2005.

Toto nariadenie je záväzné vo svojej celistvosti a je priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 10. marca 2005

Za Komisiu
Mariann FISCHER BOEL

členka Komisie
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(1) Ú. v. ES L 160, 26.6.1999, s. 48. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením Komisie (ES) č. 186/2004 (Ú. v. EÚ L 29,
3.2.2004, s. 6).

(2) Ú. v. EÚ L 90, 27.3.2004, s. 64.
(3) Ú. v. EÚ L 90, 27.3.2004, s. 58.



PRÍLOHA

(EUR/100 kg)

Výrobok Kód nomenklatúry pre
vývoznú náhradu

Maximálna výška vývoznej náhrady

Na vývoz do miesta určenia
uvedeného v prvej zarážke
článku 1 odsek 1 nariadenia

(ES) č. 581/2004

Na vývoz do miesta určenia
uvedeného v druhej zarážke
článku 1 odsek 1 nariadenia

(ES) č. 581/2004

Maslo ex 0405 10 19 9500 — 134,00

Maslo ex 0405 10 19 9700 131,00 136,50

Maslový olej ex 0405 90 10 9000 — 166,00
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 403/2005

z 10. marca 2005,

ktorým sa ustanovuje maximálna vývozná náhrada na sušené odstredené mlieko v rámci stáleho
verejného výberového konania ustanoveného v nariadení (ES) č. 582/2004

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1255/1999 zo 17. mája
1999 o spoločnej organizácii trhu s mliekom a mliečnymi
výrobkami (1), najmä na tretí pododsek článku 31 odsek 3,

keďže:

(1) Nariadenie Komisie (ES) č. 582/2004 z 26. marca 2004
o vypísaní stáleho verejného výberového konania na
vývoznú náhradu na sušené odstredené mlieko (2) usta-
novuje stále verejné výberové konanie.

(2) Podľa článku 5 nariadenia Komisie (ES) č. 580/2004
z 26. marca 2004 o stanovení postupu verejného výbe-
rového konania týkajúceho sa vývoznej náhrady na určité
druhy mliečnych výrobkov (3) a po preskúmaní ponúk
verejného výberového konania predložených na základe
vyhlásenia verejného výberového konania je náležité
ustanoviť maximálnu vývoznú náhradu na dobu

trvania verejného výberového konania, ktoré sa končí
8. marca 2005.

(3) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so
stanoviskom Riadiaceho výboru pre mlieko a mliečne
výrobky,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Na stále verejné výberové konanie vypísané nariadením (ES)
č. 582/2004 na dobu trvania verejného výberového konania,
ktoré sa končí 8. marca 2005, je maximálna výška náhrady
na výrobok a miesta určenia uvedené v článku 1 odsek 1
tohto nariadenia stanovená na 31,00 EUR/100 kg.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 11. marca 2005.

Toto nariadenie je záväzné vo svojej celistvosti a je priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 10. marca 2005

Za Komisiu
Mariann FISCHER BOEL

členka Komisie
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(1) Ú. v. ES L 160, 26.6.1999, s. 48. Nariadenie naposledy zmenené
a doplnené nariadením Komisie (ES) č. 186/2004 (Ú. v. EÚ L 29,
3.2.2004, s. 6).

(2) Ú. v. EÚ L 90, 27.3.2004, s. 67.
(3) Ú. v. EÚ L 90, 27.3.2004, s. 58.



NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 404/2005

z 10. marca 2005

týkajúce sa doručených ponúk na vývoz jačmeňa v rámci výberového konania v zmysle nariadenia
(ES) č. 1757/2004

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (EHS) č. 1784/2003 z 29.
septembra 2003 o spoločnej organizácii trhov s obilninami (1),
a najmä na jeho článok 13, prvý pododsek odseku 3,

keďže:

(1) Výberové konanie na poskytnutie náhrad na vývoz
jačmeňa do niektorých tretích krajín bolo otvorené naria-
dením Komisie (ES) č. 1757/2004 (2).

(2) V súlade s článkom 7 nariadenia (ES) č. 1501/95 z 29.
júna 1995 ustanovujúce niektoré podmienky uplatňo-
vania nariadenia Rady (EHS) č. 1766/92 vo veci poskyt-
nutia vývozných náhrad ako i opatrenia, ktoré treba
prijať v prípade narušenia trhu s obilninami (3), môže

Komisia na základe doručených ponúk rozhodnúť, že
im nevyhovie.

(3) Na základe kritérií uvedených v článku 1 nariadenia (ES)
č. 1501/95 sa maximálna náhrada nemá určiť.

(4) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so
stanoviskom Riadiaceho výboru pre obilniny,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Ponukám doručeným od 4. do 10. marca 2005 v rámci výbe-
rového konania na vývozné náhrady na jačmeň v zmysle naria-
denia (ES) č. 1757/2004 sa nevyhovuje.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 11. marca 2005.

Toto nariadenie je záväzné vo svojej celistvosti a je priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli, 10. marca 2005

Za Komisiu
Mariann FISCHER BOEL

členka Komisie
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(1) Ú. v. EÚ L 270, 21.10.2003, s. 78.
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(3) Ú. v. ES L 147, 30.6.1995, s. 7. Nariadenie naposledy zmenené

a doplnené nariadením (ES) 777/2004 (Ú. v. EÚ L 123,
27.4.2004, s. 50).



NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 405/2005

z 10. marca 2005

týkajúce sa doručených ponúk na vývoz ovsa v rámci verejnej súťaže uvedenej v nariadení (ES)
č. 1565/2004

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1784/2003 z
29. septembra 2003 o spoločnej organizácii trhu
s obilninami (1), a najmä na jeho článok 7,

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 1501/95 z 29. júna
1995 upravujúce niektoré podmienky uplatňovania nariadenia
Rady (EHS) č. 1766/92 vo veci pridelenia vývozných náhrad,
ako i opatrenia, ktoré treba prijať v prípade narušenia trhu
s obilninami (2), a najmä na jeho článok 7,

so zreteľom na nariadenie Komisie (ES) č. 1565/2004 z
3. septembra 2004 týkajúce sa osobitného intervenčného
opatrenia pre obilniny vo Fínsku a Švédsku na hospodársky
rok 2004/2005 (3),

keďže:

(1) Nariadenie (ES) č. 1565/2004 otvorilo verejnú súťaž na
vývozné náhrady na vývoz ovsa vypestovaného vo

Fínsku a vo Švédsku a určeného na vývoz z Fínska
a Švédska do všetkých tretích krajín s výnimkou
Bulharska, Nórska, Rumunska a Švajčiarska.

(2) Berúc do úvahy najmä kritériá uvedené v článku 1 naria-
denia (ES) č. 1501/95 nie je vhodné pristúpiť k určeniu
maximálnych vývozných náhrad.

(3) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so
stanoviskom Riadiaceho výboru pre obilniny,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Ponukám doručeným od 4 do 10. marca 2005 v rámci verejnej
súťaže na vývozné náhrady na vývoz ovsa podľa nariadenia (ES)
č. 1565/2004 sa nevyhovuje.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 11. marca 2005.

Toto nariadenie je záväzné vo svojej celistvosti a je priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 10. marca 2005

Za Komisiu
Mariann FISCHER BOEL

členka Komisie
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(1) Ú. v. EÚ L 270, 21.10.2003, s. 78.
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 406/2005

z 10. marca 2005,

ktorým sa určujú maximálne vývozné náhrady na vývoz mäkkej pšenice v rámci verejnej súťaže
v zmysle nariadenia (ES) č. 115/2005

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1784/2003
z 29. septembra 2003 o spoločnej organizácii trhu
s obilninami (1), a najmä na jeho článok 13 prvý pododsek
odseku 3,

keďže:

(1) Verejná súťaž na poskytnutie náhrady na vývoz mäkkej
pšenice do niektorých tretích krajín bola otvorená naria-
dením Komisie (ES) č. 115/2005 (2).

(2) V súlade s článkom 7 nariadenia Komisie (ES) č. 1501/95
z 29. júna 1995 upravujúceho niektoré podmienky
uplatňovania nariadenia Rady (EHS) č. 1766/92 vo veci
priznania vývozných náhrad ako i opatrenia, ktoré treba
prijať v prípade nerovnováhy v sektore obilnín (3), môže
Komisia na základe doručených ponúk rozhodnúť, že
stanoví maximálne vývozné náhrady, berúc do úvahy
kritériá stanovené článkom 1 nariadenia (ES) č. 1501/95.

V tom prípade sa vyhovie tomu alebo tým z účastníkov
verejnej súťaže, ktorých ponuka sa rovná alebo je nižšia
ako maximálne vývozné náhrady.

(3) Uplatňovanie vyššieuvedených kritérií na súčasnú situáciu
trhov s predmetnou obilninou vedie k tomu, aby sa určili
maximálne vývozné náhrady na vývoz.

(4) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so
stanoviskom Riadiaceho výboru pre obilniny,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Maximálne vývozné náhrady na vývoz mäkkej pšenice pre
ponuky doručené od 4. do 10. marca 2005 v rámci verejnej
súťaže, uvedenej v nariadení (ES) č. 115/2005, sa stanovuje na
10,00 EUR/t.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 11. marca 2005.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a je priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 10. marca 2005

Za Komisiu
Mariann FISCHER BOEL

členka Komisie
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 407/2005

z 10. marca 2005

týkajúce sa podaných ponúk na dovoz ciroku v rámci verejnej súťaže, ktorá je predmetom
nariadenia (ES) č. 2275/2004

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1784/2003
z 29. septembra 2003 o spoločnej organizácii trhu
s obilninami (1), najmä na jeho článok 12 ods. 1,

keďže:

(1) Verejná súťaž na priznanie maximálnej zľavy
z dovozného cla na dovoz ciroku do Španielska
z tretích krajín bola otvorená nariadením Komisie (ES)
č. 2275/2004 (2).

(2) V súlade s článkom 7 nariadenia Komisie (ES)
č. 1839/95 (3) môže Komisia na základe podaných
ponúk podľa postupu uvedeného v článku 25 nariadenia
(ES) č. 1784/2003 rozhodnúť, že ponukám vo verejnej
súťaži nevyhovie.

(3) So zreteľom najmä na kritériá uvedené v článkoch 6 a 7
nariadenia (ES) č. 1839/95 nie je vhodné stanoviť maxi-
málnu zľavu z cla.

(4) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so
stanoviskom Riadiaceho výboru pre obilniny,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Ponukám predloženým v čase od 4. do 10. marca 2005 v rámci
verejnej súťaže na priznanie zľavy z dovozného cla na dovoz
ciroku podľa nariadenia (ES) č. 2275/2004 sa nevyhovuje.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 11. marca 2005.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a je priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 10. marca 2005

Za Komisiu
Mariann FISCHER BOEL

členka Komisie
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 408/2005

z 10. marca 2005,

ktorým sa určuje maximálne zníženie dovozného cla na dovoz kukurice v rámci verejnej súťaže
v zmysle nariadenia (ES) č. 2277/2004

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1784/2003 z
29. septembra 2003 týkajúce sa organizácie spoločného trhu
v oblasti obilnín (1), najmä na jeho článok 12 ods. 1,

keďže:

(1) Verejná súťaž na priznanie maximálneho zníženia dovoz-
ného cla na dovoz kukurice z tretích krajín do Španielska
bola otvorená nariadením Komisie (ES) č. 2277/2004 (2).

(2) V súlade s článkom 7 nariadenia Komisie (ES) č.
1839/95 (3), podľa postupu uvedeného v článku 25 naria-
denia (ES) č. 1784/2003, Komisia môže rozhodnúť
o stanovení maximálneho zníženia dovozného cla. Pri
jeho stanovení je potrebné prihliadať najmä na kritériá
uvedené v článkoch 6 a 7 nariadenia (ES) č. 1839/95.
Zľava sa prizná každému účastníkovi súťaže, ktorého

ponuka bude na úrovni maximálneho zníženia dovoz-
ného cla alebo nižšia.

(3) Na základe aplikácie vyššie uvedených kritérií na súčasnú
situáciu na trhu s príslušnou obilninu sa maximálna zľava
dovozného cla stanovuje na sumu uvedenú v článku 1.

(4) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so
stanoviskom Riadiaceho výboru pre obilniny,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Pre ponuky predložené v čase od 4. do 10. marca 2005 v rámci
verejnej súťaže v zmysle nariadenia (ES) č. 2277/2004 sa maxi-
málna zľava z dovozného cla na dovoz kukurice určuje na
25,70 EUR/t pre maximálny celkový objem 50 000 t.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 11. marca 2005.

Toto nariadenie je záväzné vo svojej celistvosti a je priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 10. marca 2005

Za Komisiu
Mariann FISCHER BOEL

členka Komisie
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NARIADENIE KOMISIE (ES) č. 409/2005

z 10. marca 2005,

ktorým sa určuje maximálna zľava z dovozného cla na dovoz kukurice v rámci verejnej súťaže
v zmysle nariadenia (ES) č. 2276/2004

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1784/2003 z
29. septembra 2003 o organizácii spoločného trhu
s obilninami (1), najmä na článok 12 ods. 1,

keďže:

(1) Verejná súťaž na priznanie maximálneho zníženia
dovozného cla na dovoz kukurice z tretích krajín do
Portugalska bola vyhlásená nariadením Komisie (ES)
č. 2276/2004 (2).

(2) V súlade s článkom 7 nariadenia Komisie (ES)
č. 1839/95 (3), podľa postupu uvedeného v článku 25
nariadenia (ES) č. 1784/2003, Komisia môže rozhodnúť
o stanovení maximálneho zníženia dovozného cla. Pri
jeho stanovení je potrebné prihliadať najmä na kritériá
uvedené v článkoch 6 a 7 nariadenia (ES) č. 1839/95.
Zľava sa prizná každému účastníkovi verejnej súťaže,
ktorého ponuka bude na úrovni maximálneho zníženia
dovozného cla alebo nižšej.

(3) Na základe uplatnenia vyššie uvedených kritérií na
súčasnú situáciu trhu príslušnej obilniny sa maximálne
zníženie dovozného cla určuje na sumu uvedenú
v článku 1.

(4) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so
stanoviskom Riadiaceho výboru pre obilniny,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Pre ponuky predložené v čase od 4. do 10. marca 2005 v rámci
verejnej súťaže v zmysle nariadenia (ES)
č. 2276/2004 sa maximálna zľava z dovozného cla na dovoz
kukurice stanovuje na 26,66 EUR/t pre maximálny celkový
objem 40 350 t.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť 11. marca 2005.

Toto nariadenie je záväzné vo svojej celistvosti a je priamo uplatniteľné vo všetkých členských
štátoch.

V Bruseli 10. marca 2005

Za Komisiu
Mariann FISCHER BOEL

členka Komisie
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II

(Akty, ktorých uverejnenie nie je povinné)

RADA

ROZHODNUTIE RADY

z 21. februára 2005

o podpísaní a predbežnom uplatňovaní Dohody vo forme výmeny listov medzi Európskym
spoločenstvom a Ukrajinou o predĺžení platnosti a zmene a doplnení Dohody medzi Európskym

spoločenstvom a Ukrajinou o obchode s textilnými výrobkami

(2005/196/ES)

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,
a najmä na jej článok 133 v spojení s prvou vetou prvého
pododseku článku 300 ods. 2,

so zreteľom na návrh Komisie,

keďže:

(1) Komisia rokovala v mene Spoločenstva o Dohode vo
forme výmeny listov medzi Európskym spoločenstvom
a Ukrajinou o predĺžení platnosti a zmene a doplnení
Dohody o obchode s textilnými výrobkami s Ukrajinou.

(2) S výhradou možného uzavretia dohody k neskoršiemu
dátumu by dohoda mala byť podpísaná v mene Spolo-
čenstva.

(3) Túto dohodu je vhodné predbežne uplatňovať od
1. januára 2005 až do ukončenia príslušných postupov
pre jej uzavretie podliehajúc vzájomnosti,

ROZHODLA TAKTO:

Článok 1

S výhradou možného uzavretia k neskoršiemu dátumu sa týmto
predseda Rady poveruje určiť osobu(y) splnomocnenú(é) na
podpis Dohody vo forme výmeny listov medzi Európskym
spoločenstvom a Ukrajinou o predĺžení platnosti a zmene
a doplnení Dohody medzi Európskym spoločenstvom

a Ukrajinou o obchode s textilnými výrobkami v mene Európ-
skeho spoločenstva.

Článok 2

S výhradou vzájomnosti sa dohoda vo forme výmeny listov
uvedená v článku 1 predbežne uplatňuje od 1. januára 2005
až do ukončenia postupov pre jej uzavretie.

Text dohody je pripojený k tomuto rozhodnutiu.

Článok 3

Komisia v súlade s postupom uvedeným v článku 17 nariadenia
Rady (ES) 3030/93 z 12. októbra 1993 o spoločných pravi-
dlách pre dovozy určitých textilných výrobkov z tretích
krajín (1) môže prijať opatrenia uvedené v bode 6 dohody vo
forme výmeny listov podpísanej 19. decembra 2000 (2), ktorá
obsahuje znovuzavedenie kvótového režimu uplatňovaného
počas roku 2000 v prípade neuplatňovania colných sadzieb
Ukrajinou uvedených v odseku 1.5 dohody vo forme výmeny
listov uvedenej v článku 1 tohto rozhodnutia.

V Bruseli 21. februára 2005

Za Radu
Predseda

J. ASSELBORN
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DOHODA VO FORME VÝMENY LISTOV

medzi Európskym spoločenstvom a Ukrajinou, zastúpenou vládou Ukrajiny o predĺžení platnosti
a zmene a doplnení Dohody medzi Európskym hospodárskym spoločenstvom a Ukrajinou

o obchode s textilnými výrobkami z roku 1993

A. List Rady Európskej únie

Vážený pán,

mám tú česť odvolať sa na Dohodu medzi Európskym hospodárskym spoločenstvom a Ukrajinou
o obchode s textilnými výrobkami z roku 1993, naposledy zmenenú a doplnenú Dohodou vo forme
výmeny listov podpísanou 19. decembra 2000 (ďalej len „dohoda“).

1. Podľa článku 20 ods. 1 tejto dohody sa dohoda uplatňuje iba do 31. decembra 2004. Európske
spoločenstvo navrhuje predĺženie platnosti dohody, s výhradou nasledujúcich zmien a doplnení
a podmienok:

1.1. Príloha I k dohode, ktorá uvádza výrobky uvedené v článku 1 dohody a obsahuje opis kategórií
a tovaru textilných výrobkov, sa nahrádza prílohou I k nariadeniu Rady (EHS) č. 3030/93 (1) Bez toho aby
boli dotknuté všeobecné pravidlá výkladu kombinovanej nomenklatúry, znenie opisu tovarov má iba
indikatívny charakter, keďže výrobky spadajúce do jednotlivej kategórie sú stanovené podľa kódu KN
v tejto prílohe. Ak sa pred kódom KN nachádza symbol „ex“, výrobky spadajúce do jednotlivej kategórie
sú stanovené rozsahom kódov KN a príslušným opisom.

1.2. Článok 2 ods. 1, druhá veta a hlava III protokolu A dohody sa zrušujú.

1.3. Článok 20 ods. 1, druhá veta dohody sa nahrádza takto:

„Uplatňuje sa do 31. decembra 2005.“

1.4. Nasledujúca veta sa dopĺňa do článku 20 ods. 1:

„Následne sa uplatňovanie všetkých ustanovení tejto dohody automaticky predlžuje na obdobie ďalšieho
roka do 31. decembra 2006, pokiaľ niektorá zo strán neoznámi najmenej šesť mesiacov pred
31. decembrom 2005, že nesúhlasí s týmto predĺžením.“

1.5. Colné sadzby uplatňované Ukrajinou na vývozy s pôvodom v ES výrobkov, ktoré spadajú do kapitol
50-63 HS neprekročia sadzby dohodnuté vo výmene listov podpísanej 19. decembra 2000.

2. Ak by sa Ukrajina stala členom Svetovej obchodnej organizácie (WTO) pred dátumom uplynutia
platnosti dohody, tak sa odo dňa pristúpenia Ukrajiny k WTO uplatňujú dohody a pravidlá WTO.

3. Bol by som Vám veľmi zaviazaný, keby ste mohli potvrdiť súhlas Vašej vlády s uvedeným. V takom
prípade by tento list spolu s Vaším listom so súhlasom vytvorili dohodu vo forme výmeny listov, ktorá
nadobudne platnosť v prvý deň mesiaca, ktorý nasleduje po dni, kedy si obe strany navzájom oznámili, že
vnútorné právne postupy potrebné na tento účel boli ukončené. Zatiaľ sa predbežne uplatňuje od 1. januára
2005 za podmienok vzájomnosti.

Prijmite, prosím, výraz mojej najhlbšej úcty.
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Hecho en Bruselas, el

V Bruselu dne

Udfærdiget i Bruxelles, den

Geschehen zu Brüssel am

Brüssel,

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις

Done at Brussels,

Fait à Bruxelles, le

Fatto a Bruxelles, addì

Briselÿ,

Priimta Briuselyje,

Kelt Brüsszelben,

Magÿmula fi Brussel,

Gedaan te Brussel,

Sporzÿdzono w Brukseli, dnia

Feito em Bruxelas,

V Bruseli

V Bruslju,

Tehty Brysselissä

Utfärdat i Bryssel den

Вчинено в м.

Por la Comunidad Europea

Za Evropské společenství

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Euroopa Ühenduse nimel

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Eiropas Kopienas vārdā

Europos bendrijos vardu

az Európai Közösség részéről

Għall-Komunità Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap

W imieniu Wspólnoty Europejskiej

Pela Comunidade Europeia

Za Európske spoločenstvo

za Evropsko skupnost

Euroopan yhteisön puolesta

På Europeiska gemenskapens vägnar

За Європейське Спiвтовариство
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B. List vlády Ukrajiny

Vážený pán,

mám tú česť potvrdiť prijatie Vášho listu z dnešného dňa, ktorý znie takto:

„Vážený pán,

mám tú česť odvolať sa na Dohodu medzi Európskym hospodárskym spoločenstvom a Ukrajinou
o obchode s textilnými výrobkami z roku 1993, naposledy zmenenú a doplnenú Dohodou vo forme
výmeny listov podpísanou 19. decembra 2000 (ďalej len ‚dohoda’).

1. Podľa článku 20 ods. 1 tejto dohody sa dohoda uplatňuje iba do 31. decembra 2004. Európske
spoločenstvo navrhuje predĺženie platnosti dohody, s výhradou nasledujúcich zmien a doplnení
a podmienok:

1.1. Príloha I k dohode, ktorá uvádza výrobky uvedené v článku 1 dohody a obsahuje opis kategórií
a tovaru textilných výrobkov, sa nahrádza prílohou I k nariadeniu Rady (EHS) č. 3030/93 (1). Bez toho
aby boli dotknuté všeobecné pravidlá výkladu kombinovanej nomenklatúry, znenie opisu tovarov má
iba indikatívny charakter, keďže výrobky spadajúce do jednotlivej kategórie sú stanovené podľa kódu KN
v tejto prílohe. Ak sa pred kódom KN nachádza symbol ‚ex’, výrobky spadajúce do jednotlivej kategórie
sú stanovené rozsahom kódov KN a príslušným opisom.

1.2. Článok 2 ods. 1, druhá veta a hlava III protokolu A dohody sa zrušujú.

1.3. Článok 20 ods. 1, druhá veta dohody sa nahrádza takto:

‚Uplatňuje sa do 31. decembra 2005.’

1.4. Nasledujúca veta sa dopĺňa do článku 20 ods. 1:

‚Následne sa uplatňovanie všetkých ustanovení tejto dohody automaticky predlžuje na obdobie
ďalšieho roka do 31. decembra 2006, pokiaľ niektorá zo strán neoznámi najmenej šesť mesiacov
pred 31. decembrom 2005, že nesúhlasí s týmto predĺžením.’

1.5. Colné sadzby uplatňované Ukrajinou na vývozy s pôvodom v ES výrobkov, ktoré spadajú do
kapitol 50-63 HS neprekročia sadzby dohodnuté vo výmene listov podpísanej 19. decembra 2000.

2. Ak by sa Ukrajina stala členom Svetovej obchodnej organizácie (WTO) pred dátumom uplynutia
platnosti dohody, tak sa odo dňa pristúpenia Ukrajiny k WTO uplatňujú dohody a pravidlá WTO.

3. Bol by som Vám veľmi zaviazaný, keby ste mohli potvrdiť súhlas Vašej vlády s uvedeným.
V takom prípade by tento list spolu s Vaším listom so súhlasom vytvorili dohodu vo forme výmeny
listov, ktorá nadobudne platnosť v prvý deň mesiaca, ktorý nasleduje po dni, kedy si obe strany
navzájom oznámili, že vnútorné právne postupy potrebné na tento účel boli ukončené. Zatiaľ sa pred-
bežne uplatňuje od 1. januára 2005 za podmienok vzájomnosti.“

Mám tú česť potvrdiť, že vyššie uvedené je akceptovateľné pre vládu Ukrajiny, a že Váš list a tento list tvoria
dohodu v súlade s Vaším návrhom.

Prijmite, prosím, výraz mojej najhlbšej úcty.
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Вчинено в м.
Hecho en Bruselas, el
V Bruselu dne
Udfærdiget i Bruxelles, den
Geschehen zu Brüssel am
Brüssel,
Έγινε στις Βρυξέλλες, στις
Done at Brussels,
Fait à Bruxelles, le
Fatto a Bruxelles, addì
Briselÿ,
Priimta Briuselyje,
Kelt Brüsszelben,
Magÿmula fi Brussel,
Gedaan te Brussel,
Sporzÿdzono w Brukseli, dnia
Feito em Bruxelas,
V Bruseli
V Bruslju,
Tehty Brysselissä
Utfärdat i Bryssel den

За Уряд України
Por el Gobierno de Ucrania
Za vládu Ukrajiny
For regeringen for Ukraine
Für die Regierung der Ukraine
Ukraina valitsuse nimel
Για την Κυβέρνηση της Ουκρανίας
For the Government of Ukraine
Pour le gouvernement ukrainien
Per il governo dell’Ucraina
Ukrainas valdības vārdā
Ukrainos Vyriausybės vardu
Ukrajna kormánya részéről
Għall-Gvern ta’ l-Ukrajna
Voor de Regering van Oekraïne
W imieniu Rządu Ukrainy
Pelo Governo da Ucrânia
Za vládu Ukrajiny
Za Vlado Ukrajine
Ukrainan hallituksen puolesta
För Ukrainas regering
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KOMISIA

ROZHODNUTIE KOMISIE

z 9. marca 2005,

ktorým sa schvaľuje technický akčný plán na zlepšenie poľnohospodárskej štatistiky na rok 2005

(oznámené pod číslom dokumentu K(2005) 531)

(2005/197/ES)

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na rozhodnutie Rady č. 96/411/ES z 25. júna 1996
o zlepšení poľnohospodárskej štatistiky Spoločenstva (1), najmä
na jeho článok 4 ods. 1 a článok 6 ods. 2,

keďže:

(1) V súlade s rozhodnutím č. 96/411/ES Komisia vypraco-
váva každý rok technický akčný plán pre poľnohospo-
dársku štatistiku.

(2) V súlade s rozhodnutím č. 96/411/ES Spoločenstvo
prispieva na náklady, ktoré vznikli členským štátom pri
prispôsobovaní ich národných systémov poľnohospodár-
skej štatistiky, alebo na náklady na prípravné práce súvi-
siace s novými alebo rastúcimi potrebami, ktoré sú súča-
sťou technického akčného plánu.

(3) Na implementáciu príslušných politík Spoločenstva je
nevyhnutné zlepšiť informácie o štruktúre poľnohospo-
dárskych podnikov.

(4) Je potrebné konsolidovať systém poľnohospodárskej štati-
stiky a pokračovať v činnosti podporovanej predchádza-
júcimi akčnými plánmi. Teraz sú hlavnou oblasťou
ročného akčného plánu štatistické registre poľnohospo-

dárskych podnikov, ktoré sú nevyhnutným predpo-
kladom všetkých zisťovaní týkajúcich sa poľnohospodár-
skych podnikov a skutočným problémom vo väčšine
členských štátov.

(5) Opatrenia ustanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so
stanoviskom Stáleho výboru pre poľnohospodársku štati-
stiku,

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

Technický akčný plán na zlepšenie poľnohospodárskej štatistiky
na rok 2005 (TAPAS 2005), ako je stanovený v prílohe, sa
schvaľuje.

Článok 2

Toto rozhodnutie je určené členským štátom.

V Bruseli 9. marca 2005

Za Komisiu
Joaquín ALMUNIA

člen Komisie
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PRÍLOHA

TECHNICKÝ AKČNÝ PLÁN NA ZLEPŠENIE POĽNOHOSPODÁRSKEJ ŠTATISTIKY NA ROK 2005

(TAPAS 2005)

Cieľom opatrení pokrytých technickým akčným plánom na zlepšenie poľnohospodárskej štatistiky na rok 2005 je rozvoj
alebo zlepšovanie štatistiky v týchto oblastiach:

a) štatistické registre poľnohospodárskych podnikov;

b) zisťovania týkajúce sa malých poľnohospodárskych podnikov (zisťovania týkajúce sa malých jednotiek).

Komisia poskytne na projekty vytvárané v rámci týchto opatrení finančný príspevok, ktorý nepresiahne čiastky uvedené
pre každý členský štát v tabuľke A.

Opatrenia navrhované členskými štátmi sa týkajú týchto oblastí:

1. Štatistické registre poľnohospodárskych podnikov

Dostupnosť aktualizovaného registra poľnohospodárskych podnikov je základom pre koherentný a integrovaný systém
poľnohospodárskej štatistiky a, ak je tento register koordinovaný s národnými obchodnými registrami, je tiež nástrojom
prispievajúcim k spájaniu informácií týkajúcich sa poľnohospodárstva s informáciami týkajúcimi sa iných sektorov do
jedného celku.

Platný register poskytuje základný rámec pre odber vzoriek. Ak je úplný a obsahuje príslušné informácie, môže umožniť
efektívne zloženie vzoriek, napríklad podľa veľkosti, typu činnosti a umiestnenia. Mohol by dokonca spochybniť efektív-
nosť nákladov na uskutočňovanie úplných poľnohospodárskych súpisov. Registre taktiež poskytujú užitočné informácie
o demografii poľnohospodárskych podnikov.

Harmonizovaný register by taktiež otvoril cestu odberu vzoriek a zisťovaniam na úrovni EÚ, ktoré by poskytovali
spoľahlivé odhady na úrovni EÚ, čím by sa podstatne znížila záťaž respondentov.

2. Zisťovania týkajúce sa malých jednotiek

„Malé jednotky“ sú dôležité z hľadiska ich množstva a podielu na poľnohospodárskej produkcii, najmä v nových členských
štátoch. V niektorých z týchto krajín nie sú malé jednotky vždy v zisťovaniach týkajúcich sa poľnohospodárstva dosta-
točne pokryté, čo môže viesť k vylúčeniu veľkého množstva jednotiek zaoberajúcich sa produkciou poľnohospodárskeho
tovaru.

V rámci činností TAPAS 2005 týkajúcich sa malých podnikov očakáva Eurostat príspevky, ktoré sa okrem iného týkajú
týchto otázok:

Ako by mali byť definované malé jednotky?

Aká by mala byť minimálna hranica pre začlenenie takýchto jednotiek do štatistických registrov poľnohospodárskych
podnikov?

Do akej miery by mali byť malé jednotky, ktoré sú v týchto registroch zahrnuté, pokryté (čo sa týka frekvencie,
charakteristiky)?
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Tabuľka A

TECHNICKÝ AKČNÝ PLÁN NA ROK 2005

EÚ 25

M a x i m á l n y f i n a n č n ý p r í s p e v o k S p o l o č e n s t v a n a v z n i k n u t é v ý d a v k y

(v tisícoch eur)

Krajiny Register poľnohospodárskych
podnikov Malé jednotky Spolu

CZ 60 000 60 000

DE 243 000 243 000

EE 53 856 53 856

IT 311 440 311 440

CY 42 000 42 000

LV 64 069 18 083 82 152

LT 9 000 9 000

HU 29 700 29 700

AT 446 639 446 639

PL 45 000 45 000

PT 175 844 175 844

SI 113 400 113 400

SK 54 000 45 000 99 000

UK 187 000 187 000

Spolu 1 682 849 215 183 1 898 032
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ROZHODNUTIE KOMISIE

z 8. marca 2005,

ktorým sa zrušuje rozhodnutie 2004/440/ES, ktorým sa prijíma prechodné opatrenie v prospech
určitých prevádzkarní v odvetví mlieka na Slovensku

(oznámené pod číslom dokumentu K(2005) 519)

(Text s významom pre EHP)

(2005/198/ES)

KOMISIA EURÓPSKYCH SPOLOČENSTIEV,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskeho spoločenstva,

so zreteľom na Akt o pristúpení Českej republiky, Estónska,
Cypru, Lotyšska, Litvy, Maďarska, Malty, Poľska, Slovinska
a Slovenska, a najmä na jeho článok 42,

keďže:

(1) Rozhodnutím Komisie 2004/440/ES z 29. apríla 2004,
ktorým sa prijíma prechodné opatrenie v prospech urči-
tých prevádzkarní v odvetví mlieka na Slovensku (1), sa
do 30. októbra 2004 udelilo prechodné obdobie jednej
prevádzkarni v odvetví mlieka na Slovensku, aby splnila
štrukturálne požiadavky stanovené právnymi predpismi
Spoločenstva.

(2) Na základe úradného vyhlásenia príslušného slovenského
úradu uvedená prevádzkareň dokončila proces moderni-
zácie a v súčasnosti je v úplnom súlade s právnymi pred-
pismi Spoločenstva.

(3) Rozhodnutie 2004/440/ES by sa preto malo zrušiť.

(4) Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so
stanoviskom Stáleho výboru pre potravinový reťazec
a zdravie zvierat,

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

Rozhodnutie 2004/440/ES sa ruší.

Článok 2

Toto rozhodnutie je určené členským štátom.

V Bruseli 8. marca 2005

Za Komisiu
Markos KYPRIANOU

člen Komisie
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(Akty prijaté v súlade s hlavou V Zmluvy o založení Európskej únie)

ROZHODNUTIE RADY 2005/199/SZBP

z 31. januára 2005

o uzavretí Dohody medzi Európskou úniou a Albánskou republikou o účasti Albánskej republiky na
vojenskej operácii krízového manažmentu Európskej únie v Bosne a Hercegovine (operácia

ALTHEA)

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE,

so zreteľom na Zmluvu o založení Európskej únie, a najmä na
jej článok 24,

so zreteľom na odporúčanie predsedníctva,

keďže:

(1) Rada 12. júla 2004 prijala jednotnú akciu
2004/570/SZBP o vojenskej operácii Európskej únie
v Bosne a Hercegovine (1).

(2) Článok 11 ods. 3 tejto jednotnej akcie ustanovuje, že
podrobnosti o účasti tretích štátov sa majú upraviť
v dohode v súlade s článkom 24 Zmluvy o Európskej
únii.

(3) Po udelení oprávnenia zo strany Rady 13. septembra
2004 predsedníctvo za pomoci generálneho tajomníka/-
vysokého splnomocnenca prerokovalo dohodu medzi
Európskou úniou a Albánskou republikou o účasti
Albánskej republiky na vojenskej operácii krízového
manažmentu Európskej únie v Bosne a Hercegovine
(operácia ALTHEA).

(4) Táto dohoda by sa mala schváliť,

ROZHODLA TAKTO:

Článok 1

Dohoda medzi Európskou úniou a Albánskou republikou
o účasti Albánskej republiky na vojenskej operácii krízového
manažmentu Európskej únie v Bosne a Hercegovine (operácia
ALTHEA) sa týmto v mene Európskej únie schvaľuje.

Text dohody je pripojený k tomuto rozhodnutiu.

Článok 2

Týmto sa predseda Rady poveruje, aby určil osobu/-y splnomoc-
nenú/-é na podpis dohody s cieľom zaviazať Európsku úniu.

Článok 3

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia.

Článok 4

Toto rozhodnutie sa uverejní v Úradnom vestníku Európskej únie.

V Bruseli 31. januára 2005

Za Radu
predseda

J. ASSELBORN
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DOHODA

medzi Európskou úniou a Albánskou republikou o účasti Albánskej republiky na operácii
vojenského krízového manažmentu Európskej únie v Bosne a Hercegovine (operácia ALTHEA)

EURÓPSKA ÚNIA (EÚ)

na jednej strane a

ALBÁNSKA REPUBLIKA

na strane druhej,

ďalej len „strany“,

BERÚC DO ÚVAHY:

— prijatie jednotnej akcie 2004/570/SZBP z 12. júla 2004 o vojenskej operácii Európskej únie v Bosne a Hercegovine (1)
Radou Európskej únie,

— pozvanie Albánskej republiky na účasť na operácii vedenej EÚ,

— úspešné zakončenie procesu vytvorenia ozbrojených síl a odporúčanie veliteľa operácie EÚ a vojenského výboru EÚ
schváliť účasť ozbrojených síl Albánskej republiky na operácii vedenej EÚ,

— rozhodnutie Politického a bezpečnostného výboru BiH/3/2004 z 29. septembra 2004 o zriadení Výboru prispieva-
teľov na vojenskú operáciu Európskej únie v Bosne a Hercegovine (2),

— rozhodnutie BiH/5/2004 Politického a bezpečnostného výboru z 3. novembra 2004, ktorým sa mení a dopĺňa
rozhodnutie BiH/1/2004 o prijatí príspevkov tretích štátov na vojenskú operáciu Európskej únie v Bosne
a Hercegovine a rozhodnutie BiH/3/2004 o zriadení Výboru prispievateľov na vojenskú operáciu Európskej únie
v Bosne a Hercegovine,

DOHODLI SA TAKTO:

Článok 1

Účasť na operácii

1. Albánska republika sa pripája k jednotnej akcii
2004/570/SZBP z 12. júla 2004 o vojenskej operácii Európskej
únie v Bosne a Hercegovine a ku každej jednotnej akcii alebo
rozhodnutiu, ktorým Rada Európskej únie rozhodne o rozšírení
operácie vojenského krízového manažmentu EÚ v súlade
s ustanoveniami tejto dohody a akýmikoľvek požadovanými
vykonávacími opatreniami.

2. Príspevok Albánskej republiky na operáciu vojenského
krízového manažmentu EÚ sa nedotýka autonómie rozhodo-
vania Európskej únie.

3. Albánska republika zabezpečuje, aby jej ozbrojené sily
a personál, ktorý sa zúčastňuje na operácii vojenského krízo-
vého manažmentu EÚ, vykonával svoju misiu v súlade s:

— jednotnou akciou 2004/570/SZBP a prípadnými následnými
zmenami a doplneniami,

— operačným plánom,

— vykonávacími opatreniami.

4. Ozbrojené sily a personál, ktorý v rámci operácie vysiela
Albánska republika, vykonáva svoje služobné povinnosti
a správa sa tak, že má na zreteli výhradne záujmy operácie
vojenského krízového manažmentu EÚ.
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5. Albánska republika včas informuje veliteľa operácie EÚ
o každej zmene týkajúcej sa jej účasti na operácii.

Článok 2

Postavenie ozbrojených síl

1. Postavenie ozbrojených síl a personálu, ktorý v rámci
operácie vojenského krízového manažmentu EÚ vysiela
Albánska republika, je upravené v ustanoveniach o postavení
ozbrojených síl, pokiaľ takéto existujú, na ktorých sa dohodli
Európska únia a hostiteľská krajina.

2. Postavenie ozbrojených síl a personálu vyslaných na
veliteľstvo alebo do veliteľských štruktúr umiestnených mimo
Bosny a Hercegoviny sa riadi dojednaniami medzi veliteľstvom
a dotknutými veliteľskými štruktúrami a Albánskou republikou.

3. Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia o postavení
ozbrojených síl uvedené v odseku 1, Albánska republika uplat-
ňuje jurisdikciu nad svojimi ozbrojenými silami a personálom,
ktorý sa zúčastňuje operácie vojenského krízového manažmentu
EÚ.

4. Albánska republika je zodpovedná za prejednanie každej
sťažnosti súvisiacej s účasťou na operácii vojenského krízového
manažmentu EÚ, ktorú predloží alebo ktorá sa týka niektorého
z príslušníkov jej ozbrojených síl alebo jej personálu. Albánska
republika je zodpovedná za začatie konania, najmä súdneho
alebo disciplinárneho, voči svojim ozbrojených silám
a personálu v súlade so svojimi zákonmi a právnymi predpismi.

5. Albánska republika sa zaväzuje vypracovať vyhlásenie
ohľadne vzdania sa nárokov na úhradu voči každému štátu,
ktorý sa zúčastňuje operácie vojenského krízového manažmentu
EÚ, a zaväzuje sa tak urobiť pri podpisovaní tejto dohody.

6. Európska únia sa zaväzuje zaistiť, aby členské štáty urobili
vyhlásenie ohľadne vzdania sa nárokov na úhradu v súvislosti
s účasťou Albánskej republiky na operácii vojenského krízového
manažmentu EÚ, a zaväzuje sa tak urobiť pri podpisovaní tejto
dohody.

Článok 3

Utajované skutočnosti

1. Albánska republika prijíma primerané opatrenia s cieľom
zabezpečiť, aby utajované skutočnosti EÚ boli chránené v súlade
s bezpečnostnými nariadeniami Rady Európskej únie, ktoré sú

predmetom rozhodnutia Rady 2001/264/ES z 19. marca
2001 (1), a v súlade s ďalšími usmerneniami vydanými prísluš-
nými orgánmi vrátane veliteľa operácie EÚ.

2. Ak EÚ a Albánska republika uzavreli dohodu
o bezpečnostných postupoch pri výmene utajovaných skutoč-
ností, ustanovenia takejto dohody sa uplatňujú v kontexte
operácie vojenského krízového manažmentu EÚ.

Článok 4

Velenie

1. Všetci príslušníci ozbrojených síl a personál, ktorí sa
zúčastňujú operácie vojenského krízového manažmentu EÚ,
zostávajú v plnom rozsahu pod velením svojich vnútroštátnych
orgánov.

2. Vnútroštátne orgány odovzdajú operatívne a taktické
velenie a/alebo kontrolu svojich ozbrojených síl a personálu
veliteľovi operácie EÚ. Veliteľ operácie EÚ má právo delegovať
svoje právomoci.

3. Albánska republika má rovnaké práva a povinnosti
ohľadne každodenného riadenia operácie ako zúčastnené
členské štáty Európskej únie.

4. Veliteľ operácie EÚ môže po porade s Albánskou repu-
blikou kedykoľvek požiadať Albánsku republiku, aby zrušila svoj
príspevok.

5. Albánska republika vymenuje vysokého vojenského
zástupcu (SMR), ktorý má za úlohu zastupovať jej národný
kontingent na operácii vojenského krízového manažmentu
EÚ. SMR sa radí s veliteľom ozbrojených síl EÚ vo všetkých
záležitostiach týkajúcich sa operácie a zodpovedá za každo-
dennú disciplínu kontingentu.

Článok 5

Finančné aspekty

1. Albánska republika znáša všetky náklady spojené so
svojou účasťou na operácii, pokiaľ tieto náklady nepodliehajú
spoločnému financovaniu, ako je ustanovené v právnych nástro-
joch uvedených v článku 1 ods. 1 tejto dohody, ako aj
v rozhodnutí Rady 2004/197/SZBP z 23. februára 2004,
ktorým sa ustanovuje mechanizmus správy financovania spoloč-
ných nákladov na operácie EÚ s vojenskými alebo obrannými
dôsledkami (2).
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(1) Ú. v. ES L 101, 11.4.2001, s. 1. Rozhodnutie zmenené a doplnené
rozhodnutím 2004/194/ES (Ú. v. EÚ L 63, 28.2.2004, s. 48).

(2) Ú. v. EÚ L 63, 28.2.2004, s. 68.



2. V prípade úmrtia, úrazu, straty alebo škody spôsobenej
fyzickej alebo právnickej osobe pochádzajúcej zo štátu/štátov,
na území ktorého/ktorých sa operácia vedie, Albánska republika
po určení svojej zodpovednosti zaplatí náhradu škody za
podmienok ustanovených v dohode o postavení ozbrojených
síl, pokiaľ takáto existuje, ako je uvedené v článku 2 ods. 1
tejto dohody.

Článok 6

Dojednania na vykonávanie dohody

Generálny tajomník Rady Európskej únie/vysoký splnomoc-
nenec pre spoločnú zahraničnú a bezpečnostnú politiku
a príslušné orgány Albánskej republiky uzavrú všetky potrebné
technické a správne dojednania súvisiace s vykonávaním tejto
dohody.

Článok 7

Neplnenie záväzkov

Ak si jedna zo strán neplní svoje záväzky ustanovené
v predchádzajúcich článkoch, druhá strana má právo túto

dohodu ukončiť formou oznámenia s jednomesačnou výpo-
vednou lehotou.

Článok 8

Urovnávanie sporov

Spory týkajúce sa výkladu alebo uplatňovania tejto dohody sa
medzi stranami riešia diplomatickou cestou.

Článok 9

Nadobudnutie platnosti

1. Táto dohoda nadobúda platnosť prvým dňom prvého
mesiaca po tom, ako sa strany navzájom informovali, že ukon-
čili vnútorné postupy potrebné na tento účel.

2. Táto dohoda sa predbežne uplatňuje odo dňa podpisu.

3. Táto dohoda zostáva v platnosti, pokiaľ Albánska repu-
blika prispieva na operáciu.

V Bruseli 7. marca 2005 v anglickom jazyku v štyroch kópiách

Za Európsku úniu Za Albánsku republiku
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VYHLÁSENIA

uvedené v článku 2 ods. 5 a ods. 6 dohody

Vyhlásenie členských štátov EÚ:

„Členské štáty EÚ, ktoré uplatňujú jednotnú akciu EÚ 2004/570/SZBP z 12. júla 2004 o vojenskej operácii
Európskej únie v Bosne a Hercegovine, sa budú usilovať v miere, v akej to ich vnútroštátny právny systém
dovoľuje, vzdať sa podľa možnosti nárokov na náhradu voči Albánskej republike v prípade úrazu alebo
smrti zamestnancov, alebo škody alebo straty majetku v ich vlastníctve, ktorý sa používa pri operácii
krízového manažmentu EÚ, ak takýto úraz, smrť, škodu alebo stratu:

— zapríčinil personál Albánskej republiky pri výkone svojich služobných povinností súvisiacich s operáciou
krízového manažmentu EÚ okrem prípadov hrubej nedbanlivosti alebo úmyselného zneužitia úradnej
moci alebo

— vznikli používaním akéhokoľvek majetku vo vlastníctve Albánskej republiky za podmienky, že majetok
sa používal v súvislosti s operáciou, s výnimkou prípadov hrubej nedbanlivosti alebo úmyselného
zneužitia úradnej moci personálom operácie krízového manažmentu EÚ z Albánskej republiky, ktorý
tento majetok používal.“

Vyhlásenie Albánskej republiky:

„Albánska republika, ktorá uplatňuje jednotnú akciu EÚ 2004/570/SZBP z 12. júla 2004 o vojenskej
operácii Európskej únie v Bosne a Hercegovine, sa bude usilovať v miere, v akej to jej vnútroštátny právny
systém dovoľuje, vzdať sa podľa možnosti nárokov na náhradu voči každému štátu zúčastňujúcemu sa
operácie krízového manažmentu EÚ v prípade úrazu alebo smrti personálu, alebo škody alebo straty
majetku v ich vlastníctve, ktorý sa používa pri operácii krízového manažmentu EÚ, ak takýto úraz, smrť,
škodu alebo stratu:

— zapríčinil personál pri výkone svojich služobných povinností súvisiacich s operáciou krízového manaž-
mentu EÚ okrem prípadov hrubej nedbanlivosti alebo úmyselného zneužitia úradnej moci alebo

— vznikli v dôsledku používania majetku vo vlastníctve štátov zúčastňujúcich sa operácie krízového
manažmentu EÚ za podmienky, že majetok bol používaný v súvislosti s operáciou a s výnimkou
prípadov hrubej nedbanlivosti alebo úmyselného zneužitia úradnej moci personálom operácie krízového
manažmentu EÚ, ktorý tento majetok používal.“
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